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The	main	objective	of	the	present	study	was	to	semantically	and	syntactically	explore	translation	strategies	applied	by
translators	in	the	translation	of	chapter	nineteen	of	Vandidad	from	Avestan	to	Middle	Persian	for	ritual	purposes.	To
this	end,	the	Middle	Persian	translation	of	Vandidad	was	studied,	and	the	meaning	of	the	words	accompanying	their
syntactic	 roles	 in	 the	 Avestan	 language	 were	 compared	 to	 their	 Middle	 Persian	 equivalents.	 Then,	 the	 strategies
applied	by	the	translators	were	divided	into	two	categories:	semantic	and	syntactic	ones.	The	findings	of	the	study	can
shed	some	light	on	the	translation	strategies	applied	in	the	translation	of	ancient	texts	which	can	be	used	for	deeper

.and	broader	scientific	inquiry	into	Iranian	ancient	languages
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